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Глава І 

В НЕДРАХ КРОЛИЧЬЕЙ НОРЫ

C идеть на траве рядом с сестрой и ровным 

счетом ничего не делать было край не утоми-

тельно. Несколько раз Алиса украд кой загляды-

вала в книжку, которую с увлечением читала се-

стра, но там не было ни картинок, ни разговоров. 

Непонятно, что за удовольствие от таких книг.

И вот Алиса сидела и рассуждала про себя (на-

сколько это было возможно, потому что от жары 

клонило в сон и думать было очень трудно). Она 

рассуждала, вправду ли такое уж большое удо-

вольствие плести венок, — ведь надо же вставать, 

потом нагибаться за цветами, — как вдруг совсем 
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рядом промелькнул Кролик, Белый Кролик 

с красными глазами.

Ничего уж слишком особенного в этом не 

было. Даже услышав, как Кролик бормочет: 

«Ой- ой-ой! Я опоздаю!» — Алиса не сочла это 

чем- то из ряда вон выходящим (потом, когда 

у нее было время подумать, оказалось, что это 

само по себе тоже вполне заслуживало удивле-

ния, хотя тогда все выглядело совершенно есте-

ственно). Но когда Кролик вынул из жилетного 

кармана часы и на бегу поглядел на них, пора-

женная Алиса вскочила. Ей никогда до сих пор 

не попадались кролики, у которых были бы 

жилетные карманы, а тем более часы. Сгорая 

от любопытства, она бросилась через лужайку 

вслед за Кроликом, шмыгнувшим в большую 

нору под изгородь, и последовала туда за ним, 

даже не задумавшись, как она сумеет выбраться 

обратно.

Кроличья нора сначала шла прямо, как тун-

нель, но внезапно круто оборвалась. Так вне-

запно, что Алиса, не успев подумать: «Стой!» — 

провалилась во что- то похожее на очень глубо-

кий колодец.

То ли колодец был очень глубок, то ли Алиса 

падала очень медленно, но оказалось, что на ле-

ту есть время и оглядеться по сторонам, и поду-

мать о ближайшем будущем. Сперва Алиса по-

смотрела вниз, надеясь узнать, куда падает, но 

внизу было темным- темно и ничего не видно. 

Тогда она окинула взглядом стенки колодца 

и увидела, что это сплошь буфетные и книжные 

полки. Кое- где висели какие- то картины и гео-



7

графические карты. Алиса на лету схватила с од-

ной из полок банку с надписью «Апельсиновый 

джем», но — увы! — банка была пуста. Бросать 

ее не стоило — еще убьешь кого- нибудь внизу. 

Пришлось изловчиться и опять же на лету ткнуть 

банку в какой- то буфет.

«Вот это да! Теперь для меня слететь кувыр-

ком с лестницы — пустячное дело! И не охну! 

Пускай все говорят: „Какая она отважная!” — 

думала Алиса. — Да что с лестницы! С крыши 

свалюсь — и не охну!» — закончила она и в этом 

была недалека от истины.

Падению не было, не было, 

не было, не было,

не было, не было 

конца.

— А вдруг оно никогда не кончится! — громко 

сказала Алиса. — Интересно, сколько я миль 

пролетела? Я уже, наверное, где- то возле центра 

Земли. Постойте, до центра Земли четыре тыся-

чи миль. Кажется…

(Если хотите знать, Алиса изучала кое- что 

в этом роде на уроках. И хотя случай проявить 

свои познания был не слишком удачный, — ведь 

слушателей- то не было, — поупражняться заранее, 

как произносить такие вещи, тоже не мешало.)

— …кажется, если не ошибаюсь. Тогда какой 

же я достигла широты и долготы? (Алиса поня-

тия не имела о том, что такое широта, а тем бо-

лее долгота. Но слова- то какие! Выговорить при-

ятно!)
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— А вдруг я пролечу всю Землю насквозь? 

Вот будет смех, когда я окажусь среди людей, 

которые ходят вверх ногами. Среди Антипантов 

(а пожалуй, и неплохо, что этого никто не слы-

шал: слово явно звучало как- то не так). И мне 

придется спросить у них, какая это страна. 

«Простите, пожалуйста, это Новая Зеландия или 

Австралия?» (С этими словами она попыталась 

вежливо присесть. Ничего себе! Присесть на ле-

ту! Думаете, вам удастся?) А они подумают: «Ка-

кая необразованная девочка!» Нет, ни за что не 

спрошу. Там, наверное, это где- нибудь написано. 

Уж лучше я прочитаю.

А падению не было, не было, не было конца. 

Заняться было нечем, и Алиса, помолчав, снова 

заговорила.

— Уж кто- кто, а Дина к вечеру наверняка по 

мне соскучится. (Диной звали ее кошку.) Наде-

юсь, ей не забудут налить в блюдечко молока. 

Дина, миленькая, вот бы ты падала вместе со 

мной! Настоящие мыши здесь вряд ли водятся, 

но ты могла бы ловить летучих, они такие же. 

Хотя не знаю, по вкусу ли кошке летучие 

 мышки.

Алисе почему- то снова захотелось спать, 

и она сонно повторяла:

— По вкусу ли кошке летучие мышки? По 

вкусу ли кошке летучие мышки?

А иногда и наоборот:

— По вкусу ли мышке летучие кошки?

Ведь если ни на тот, ни на другой вопрос от-

ветить не можешь, то все равно, какой и когда 

задавать. Засыпая, она уже видела сон, как идут 
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они с Диной под ручку, как она очень серьезно 

спрашивает Дину: «Дина, скажи мне правду, по 

вкусу ли кошке летучие мышки?» Но вдруг — 

трах! бах! — и Алиса врезалась в кучу хвороста 

и сухих листьев. Падению пришел конец!

Алиса даже не поцарапалась и тут же вскочи-

ла на ноги. Она глянула вверх, но там царила 

тьма. Прямо перед ней тянулся длинный кори-

дор, а по нему бежал Белый Кролик. Его еще 

было видно! Не теряя ни секунды, Алиса, как 

ветер, понеслась вслед за ним. Она уже догоняла 

его, она уже слышала, как он приговаривает: 

«О, мои ушки! О, мои усики! Слишком позд-

но!» — как вдруг Кролик свернул за угол, Алиса 

за ним — но Кролик исчез. Перед ней был длин-

ный низкий пустой зал, освещенный нескончае-

мым рядом висячих ламп.

По обе стороны зала было множество дверей, 

но только — увы! — запертых. Алиса подергала 

все двери подряд сначала с одной стороны зала, 

потом с другой и наконец печально остановилась 

посредине, не представляя себе, как отсюда 

можно выбраться.

И тут внезапно рядом оказался столик на трех 

ножках, весь- весь из стекла, а на столике — кро-

хотный золотой ключик и больше ничего! «Навер-

ное, это ключ от одной из дверей», — сразу же 

сообразила Алиса, но вот беда: то ли замки были 

слишком большие, то ли ключ слишком мал, так 

или иначе — ни к одной двери он не подошел. 

Однако, обойдя весь зал снова, Алиса обратила 

внимание на низкий занавес, которого раньше 

как- то не заметила. За ним оказалась маленькая 
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дверца, всего в пятнадцать дюймов высотой. Али-

са вложила ключ в замочную скважину, поверну-

ла, и — о, радость! — замок щелкнул.

Алиса открыла дверцу. За ней начинался ко-

ридорчик, не шире крысиной норы. Став на ко-

лени, Алиса увидела, что он выходит в самый 

прекрасный сад на свете!

Как захотелось Алисе прочь из мрачного зала 

к этим ярким цветникам и прохладным фонта-

нам, но в дверцу даже голова ее, правда, чуть- 

чуть, но не проходила. «А впрочем, что толку, 

если бы и проходила, раз плечи уж никак не 

пройдут, — расстроенно думала Алиса. — Вот 

стать бы мне складной, как подзорная труба! 
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С удовольствием бы стала, честное слово, только 

бы знать, как это делается».

После того как с тобой подряд приключится 

столько необычайного, поневоле начнешь ду-

мать, что по- настоящему невозможных вещей на 

свете на так уж и много.

Но ждать возле дверцы Алисе показалось бес-

полезным. Она вернулась к столику, смутно наде-

ясь найти там либо другой ключ, либо, по край-

ней мере, руководство, как становятся складными 

наподобие подзорных труб. Но на столике обна-

ружился маленький флакончик. («А раньше, руча-

юсь, там его не было», — сказала Алиса.) На гор-

лышке флакончика была бумажная ленточка, а на 

ней большими красивыми печатными буквами 

было написано: «Выпей меня».

Сказать «выпей меня» — это всякий может, 

и умная маленькая Алиса спешить не собира-

лась.

— Я сначала должна посмотреть, — сказала 

она, — нет ли тут где- нибудь надписи «Яд».

Алиса уже успела прочесть несколько очень 

милых историй о детях, которые были неосто-

рожны с огнем или забирались прямо в пасть 

к диким зверям и с которыми происходили вся-

кие прочие неприятности. И все из- за того, что 

они не потрудились вспомнить простейших дру-

жеских наставлений. А именно: что не следует 

слишком долго держаться за раскаленную ко-

чергу — обожжешься, что нельзя хвататься за 

нож — можно сильно порезаться и кровь потечет, 

и что если слишком много глотнуть из бутылки 

с надписью «Яд», то сразу или не сразу, но это 





13

повредит весьма и неизбежно. А уж Алиса- то 

забывать о таких вещах не собиралась.

Но на флакончике надписи «Яд» не было, 

и Алиса отважилась выпить глоточек. Ей очень 

понравилось (это была какая- то смесь, напоми-

навшая на вкус пирог с вишнями, сливочный 

крем, ананас, жареную индейку, помадки и го-

рячие гренки с маслом), и флакончик вмиг опу-

стел.

* * *

— Какое забавное чувство! — сказала Алиса. — 

Должно быть, я сложилась, как подзорная труба.

Так оно и было. Алиса стала ростом в десять 

дюймов. Она сияла от радости при мысли, что 

уменьшилась точь- в-точь настолько, чтобы 

пройти через дверцу в тот восхитительный сад. 

Но все- таки решила немножко подождать, — 

может быть, уменьшение еще не кончилось. Эта 

мысль даже встревожила ее.

— Если все уменьшаться и уменьшаться, то 

совсем растаешь, как свеча, — сказала она. — 

И что тогда от меня останется?

Как выглядит пламя догоревшей и потухшей 

свечи, Алиса припомнить не сумела, ибо никог-

да ничего подобного не видела, и некоторое вре-

мя она просто пыталась вообразить себе это зре-

лище.

Но больше ничего не происходило, и Алиса 

наконец решила, что пора и в сад. Увы и ах! 
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Подойдя к дверце, Алиса спохватилась, что забы-

ла золотой ключик. Она вернулась за ним к столу, 

и тут оказалось, что достать его невозможно! Она 

ясно видела ключ снизу сквозь стекло, она изо 

всех сил пыталась вскарабкаться по ножкам стола, 

но они были такие скользкие! Устав от безуспеш-

ных попыток, бедная Алиса наконец села и рас-

плакалась.

— Что без толку плакать! Мой вам совет — 

прекратите сию же минуту! — довольно резко 

обратилась Алиса к собственной персоне. Она 

очень любила сама себе давать добрые советы 

(хотя очень редко им следовала) и даже сама се-

бя бранила, да так, что доводила до слез. Однаж-

ды, играя сама с собой в крокет, она сама себя 

надула и пыталась за это надрать самой себе 

уши. Это удивительное дитя просто обожало раз-

дваиваться. «Но теперь- то вряд ли стоит приду-

мывать, что нас двое, — уныло думала Алиса. — 

Меня на одну меня и то едва хватает».

И тут она увидела под столом стеклянную 

шкатулочку. Шкатулочка свободно открылась, 

и в ней оказался пирожок, на котором изюмом 

были красиво выложены слова «Съешь меня».

— Ладно, я съем тебя, — сказала Алиса. — 

Если я от этого увеличусь, я достану ключ. А ес-

ли еще уменьшусь, то пролезу в щелочку под 

дверь. Что бы ни случилось, а в сад я попаду. 

Так что я спокойна.

Держа руку над головой, чтобы вовремя за-

метить, в какую сторону она начнет изменяться, 

она откусила кусочек.

— Ну и как?



Но ничего особенного не случилось. Как ни 

удивительно, рост ее оставался прежним. Вообще- 

то, когда ешь пирожки, так оно обычно и бывает, 

но Алисе настолько понравились здешние чудеса, 

что обычная жизнь показалась ей вовсе глупой 

и неинтересной.

Итак, она взялась за дело и мигом прикончи-

ла пирожок.
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Chapter I

DOWN THE RABBIT- HOLE

A lice was beginning to get very tired of sitting by 

her sister on the bank, and of having nothing to 

do: once or twice she had peeped into the book her 

sister was reading, but it had no pictures or 

conversations in it, “and what is the use of a book,” 

thought Alice “without pictures or conversation?”

So she was considering in her own mind (as well as 

she could, for the hot day made her feel very sleepy and 

stupid), whether the pleasure of making a daisy- chain 

would be worth the trouble of getting up and picking 

the daisies, when suddenly a White Rabbit with pink 

eyes ran close by her.
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There was nothing so very remarkable in that; nor 

did Alice think it so very much out of the way to hear 

the Rabbit say to itself, “Oh dear! Oh dear! I shall be 

too late!” (when she thought it over afterwards, it 

occurred to her that she ought to have wondered at 

this, but at the time it all seemed quite natural), but 

when the Rabbit actually took a watch out of its 

waistcoat- pocket, and looked at it, and then hurried 

on, Alice started to her feet, for it flashed across her 

mind that she had never before seen a rabbit with 

either a waistcoat- pocket, or a watch to take out of it, 

and burning with curiosity, she ran across the field 

after it, and fortunately was just in time to see it pop 

down a large rabbit- hole under the hedge.

In another moment down went Alice after it, 

never once considering how in the world she was to 

get out again.

The rabbit- hole went straight on like a tunnel for 

some way, and then dipped suddenly down, so 

suddenly that Alice had not a moment to think 

about stopping herself before she found herself 

falling down a very deep well.

Either the well was very deep, or she fell very 

slowly, for she had plenty of time as she went down 

to look about her and to wonder what was going to 

happen next. First, she tried to look down and make 

out what she was coming to, but it was too dark to 

see anything; then she looked at the sides of the well, 

and noticed that they were filled with cupboards and 

book- shelves; here and there she saw maps and pic-

tures hung upon pegs. She took down a jar from one 

of the shelves as she passed; it was labelled “Orange 

marmalade”, but to her great disappointment it was 
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empty: she did not like to drop the jar for fear of 

killing somebody, so managed to put it into one 

of the cupboards as she fell past it.

“Well!” thought Alice to herself, “after such a fall 

as this, I shall think nothing of tumbling down stairs! 

How brave they’ll all think me at home! Why, 

I wouldn’t say anything about it, even if I fell off the 

top of the house!” (Which was very likely true.)

Down, down, down. Would the fall never come to 

an end! “I wonder how many miles I’ve fallen by this 

time?” she said aloud. “I must be getting somewhere 

near the centre of the earth. Let me see: that would be 

four thousand miles down, I think —” (for, you see, 

Alice had learnt several things of this sort in her 

lessons in the schoolroom, and though this was not a 

very good opportunity for showing off her knowledge, 

as there was no one to listen to her, still it was good 

practice to say it over) “ — yes, that’s about the right 

distance — but then I wonder what Latitude or 

Longitude I’ve got to?” (Alice had no idea what 

Latitude was, or Longitude either, but thought they 

were nice grand words to say.)

Presently she began again. “I wonder if I shall 

fall right through the earth! How funny it’ll seem to 

come out among the people that walk with their 

heads downwards! The Antipathies, I think —” (she 

was rather glad there was no one listening, this time, 

as it didn’t sound at all the right word) “— but 

I shall have to ask them what the name of the 

country is, you know. Please, Ma’am, is this New 

Zealand or Australia?” (and she tried to curtsey as 

she spoke — fancy curtseying as you’re falling 

through the air! Do you think you could manage it?) 
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“And what an ignorant little girl she’ll think me for 

asking. No, it’ll never do to ask: perhaps I shall see it 

written up somewhere.”

Down, down, down. There was nothing else to 

do, so Alice soon began talking again. Dinah’ll miss 

me very much tonight, I should think!” (Dinah was 

the cat.) “I hope they’ll remember her saucer of milk 

at tea- time. Dinah my dear! I wish you were down 

here with me! There are no mice in the air, I’m 

afraid, but you might catch a bat, and that’s very like 

a mouse, you know. But do cats eat bats, I wonder?” 

And here Alice began to get rather sleepy, and went 

on saying to herself, in a dreamy sort of way, “Do 

cats eat bats? Do cats eat bats?” and sometimes, 

“Do bats eat cats?” for, you see, as she couldn’t 

answer either question, it didn’t much matter which 

way she put it. She felt that she was dozing off, and 

had just begun to dream that she was walking hand 

in hand with Dinah, and saying to her very earnestly, 

“Now, Dinah, tell me the truth: did you ever eat a 

bat?” when suddenly, thump! thump! down she 

came upon a heap of stick and dry leaves, and the 

fall was over.

Alice was not a bit hurt, and she jumped up on 

to her feet in a moment: she looked up, but it was all 

dark overhead; before her was another long passage, 

and the White Rabbit was still in sight, hurrying 

down it. There was not a moment to be lost: away 

went Alice like the wind, and was just in time to hear 

it say, as it turned a corner, “Oh my ears and 

whiskers, how late it’s getting!” She was close behind 

it when she turned to corner, but the Rabbit was no 

longer to be seen: she found herself in a long, low 
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hall, which was lit up by a row of lamps hanging 

from the roof.

There were doors all round the hall, but they 

were all locked; and when Alice had been all the way 

down one side and up the other, trying every door, 

she walked sadly down the middle, wondering how 

she was ever to get out again.

Suddenly she came upon a little three- legged 

table, all made of solid glass; there was nothing on it 

except a tiny golden key, and Alice’s first thought 

was that it might belong to one of the doors of the 

hall; but, alas! either the locks were too large, or the 

key was too small, but at any rate it would not open 

any of them. However, on the second time round, 

she came upon a low curtain she had not noticed 

before, and behind it was a little door about fifteen 

inches high: she tried the little golden key in the 

lock, and to her great delight it fitted!

Alice opened the door and found that it led into 

a small passage, not much larger than a rat- hole: 

she knelt down and looked along the passage into 

the loveliest garden you ever saw. How she longed 

to get out of that dark hall, and wander about 

among those beds of bright flowers and those cool 

fountains, but she could not even get her head 

thought he doorway; “and even if my head would go 

through,” thought poor Alice, “it would be of very 

little use without my shoulders. Oh, how I wish 

I could shut up like a telescope! I think I could, if 

I only know how to begin.” For, you see, so many 

out- of-the- way things had happened lately, that 

Alice had begun to think that very few things indeed 

were really impossible.
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There seemed to be no use in waiting by the 

little door, so she went back to the table, half 

hoping she might find another key on it, or at any 

rate a book or rules for shutting people up like 

telescopes: this time she found a little bottle on it, 

(“which certainly was not here before,” said Alice,) 

and round the neck of the bottle was a paper label, 

with the words “Drink me” beautifully printed on it 

in large letters.

It was all very well to say “Drink me,” but the 

wise little Alice was not going to do that in a hurry. 

“No, I’ll look first,” she said, “and see whether it’s 

marked «poison» or not”; for she had read several 
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nice little histories about children who had got burnt, 

and eaten up by wild beasts and other unpleasant 

things, all because they would not remember the 

simple rules their friends had taught them: such as, 

that a red- hot poker will burn you if your hold it too 

long; and that if you cut your finger very deeply with 

a knife, it usually bleeds; and she had never 

forgotten that, if you drink much from a bottle 

marked “poison,” it is almost certain to disagree 

with you, sooner or later.

However, this bottle was not marked “poison,” 

so Alice ventured to taste it, and finding it very nice, 

(it had, in fact, a sort of mixed flavour of cherry- tart, 

custard, pine- apple, roast turkey, toffee, and hot 

buttered toast,) she very soon finished it off.

***

“What a curious feeling!” said Alice, “I must be 

shutting up like a telescope.”

And so it was indeed: she was now only ten 

inches high, and her face brightened up at the 

thought that she was now the right size for going 

though the little door into that lovely garden. First, 

however, she waited for a few minutes to see if she 

was going to shrink any further: she felt a little 

nervous about this; “for it might end, you know,” 

said Alice to herself, “in my going out altogether, 

like a candle.

I wonder what I should be like then?” And she tried 

to fancy what the flame of a candle is like after the 





157

candle is blown out, for she could not remember 

ever having seen such a thing.

After a while, finding that nothing more 

happened, she decided on going into the garden at 

once; but, alas for poor Alice! When she got to the 

door, she found she had forgotten the little golden 

key, and when she went back to the table for it, she 

found she could not possibly reach it: she could see 

it quite plainly through the glass, and she tried her 

best to climb up one of the legs of the table, but it 

was too slippery; and when she had tired herself out 

with trying, the poor little thing sat down and cried.

“Come, there’s no use in crying like that!” said 

Alice to herself, rather sharply; “I advise you to leave 

off this minute!” She generally gave herself very good 

advice, (though she very seldom followed it), and 

sometimes she scolded herself so severely as to bring 

tears into her eyes; and once she remembered trying 

to box her own ears for having cheated herself in a 

game of croquet she was playing against herself, for 

this curious child was very fond of pretending to be 

two people. “But it’s no use now,” thought poor 

Alice, “to pretend to be two people! Why, there’s 

hardly enough of me left to make one respectable 

person!”

Soon her eye fell on a little glass box that was 

lying under the table: she opened it, and found in it 

a very small cake, on which the words “Eat me” 

were beautifully marked in currants. “Well, I’ll eat 

it,” said Alice, “and if it makes me grow larger, 

I can reach the key; and if it makes me grow smaller, 

I can creep under the door; so either way I’ll get into 

the garden, and I don’t care which happens!” She 



ate a little bit, and said anxiously to herself, “Which 

way?

Which way?”, holding her hand on the top of her 

head to feel which way it was growing, and she was 

quite surprised to find that she remained the same 

size: to be sure, this generally happens when one eats 

cake, but Alice had got so much into the way of 

expecting nothing but out- of-the- way things to 

happen, that it seemed quite dull and stupid for life 

to go on in the common way.

So she set to work, and very soon finished off the 

cake.
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